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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES CT51

-

poids d’un opérateur standard ((75 kg).

C55 115V C55 230V B55 BT55 XP55R BT60 BT70 XP70 BT55 ECS BT70 ECS

Largeur de travail mm 530 530 530 530 550 600 685 685

Largeur suceur mm 816 816 816 816 816 816 842 842

Rendement horaire m2/h 1850 1850 1850 2380 2470 2760 3050 3050

Nombre de brosses n° 1 1 1 1 2 2 2 2

Diamètre brosse mm 530 530 530 530 100 310 345 345

Pression brosse maximale gr/cm2 / / / 30

Vitesse rotation brosse g/1° 155 155 150 150 1360 220 220 220

Puissance moteur brosse  W 450 450 400 400 850x2 400x2 400x2 400x2

Puissance moteur traction W / / / 200 200 200 200 200

Vitesse maximale Km/h

Puissance moteur aspiration W 450 450 380 380 380 380 380 380

Réservoir solution L 50 50 50 50 50 50 50 50

Réservoir de récupération L 50 50 50 50 50 50 50 50

Diamètre roues arrière mm 200 200 200 200 200 200 200 200

Pente franchissable % 2 2 2 2 2 2 2 2

Poids brut Kg 228

Poids transporté Kg 138 138 138 138 137

Nombre de batteries n° / / 2 2 2 2 2 2

Tension batterie V / / 12 12 12 12 12 12

Capacité batterie Ah (5h) / / 105 105 105 105 105 105

Tension d'alimentation V
115V
60Hz

220 - 
240V 

50/60Hz
24 24 24 24 24 24

Dimensions machine mm
X=1327
Y=1033
Z=563

X=1327
Y=1033
Z=563

X=1327
Y=1033
Z=563

X=1327
Y=1033
Z=563

X=1288
Y=1033
Z=640

X=1279
Y=1033
Z=653

X=1297
Y=1033
Z=735

X=1297
Y=1033
Z=735

hauteur)
mm

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

hauteur)
mm

Pression sonore
LpA

(dBA)

Incertitude de la mesure
K

(dBA)

ahv
m/sec2

m/sec2

HBV
m/sec2

m/sec2

Température maximale eau et détergent °C 55 55 55 55 55 55 55 55 55 55
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES CT71

-

poids d’un opérateur standard ((75 kg).

B55 BT55 XP55 XP55R BT60 BT70 XP60 XP70

Largeur de travail mm 530 530 530 530 600 685 600 685

Largeur suceur mm 816 816 816 816 816 842 816 842

Rendement horaire m2/h 1850 2380 2380 2470 2760 3050 2760 3050

Nombre de brosses n° 1 1 1 2 2 2 2 2

Diamètre brosse mm 530 530 530 100 310 345 310 345

Pression brosse maximale gr/cm2 / / 30

Vitesse rotation brosse g/1° 150 150 150 1360 220 220 220 220

Puissance moteur brosse  W 400 400 400 850x2 400x2 400x2 400x2 400x2

Puissance moteur traction W / 200 200 200 200 200 200 200

Vitesse maximale Km/h

Puissance moteur aspiration W 380 380 380 380 380 380 380 380

Réservoir solution L 65 65 65 65 65 65 65 65

Réservoir de récupération L 70 70 70 70 70 70 70 70

Diamètre roues arrière mm 200 200 200 200 200 200 200 200

Pente franchissable % 2 2 2 2 2 2 2 2

Poids brut Kg

Poids transporté Kg

Nombre de batteries n° 2 2 2 2 2 2 2 2

Tension batterie V 12 12 12 12 12 12 12 12

Capacité batterie Ah (5h) 105 105 105 105 105 105 105 105

Tension d'alimentation V 24 24 24 24 24 24 24 24

Dimensions machine mm
X=1327
Y=1033
Z=563

X=1327
Y=1033
Z=563

X=1327
Y=1033
Z=563

X=1288
Y=1033
Z=640

X=1297
Y=1033
Z=653

X=1297
Y=1033
Z=735

X=1297
Y=1033
Z=653

X=1297
Y=1033
Z=735

hauteur)
mm

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

360
x344
x300

hauteur)
mm

Pression sonore
LpA

(dBA)

Incertitude de la mesure
K

(dBA)

ahv
m/sec2

m/sec2

HBV
m/sec2

m/sec2

Température maximale eau et détergent °C 55 55 55 55 55 55 55 55

4



FR

FRANÇAIS

X-Y-Z: Voir tableau « CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

DIMENSIONS MACHINE

SIGNALISATION DE SÉCURITÉ

PENTE FRANCHISSABLE

FONCTIONNEMENT

SYMBOLE COURANT CONTINU

UNIQUEMENT POUR UNE MACHINE À BATTERIE.

POINT DE MISE À LA TERRE

POINT DE BRANCHEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIE 
.

NE PAS LAVER LA MACHINE AVEC UN JET D'EAU DIRECT OU 
SOUS PRESSION.

Y

Y

Z

Z

X

X

A A
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INFORMATIONS GÉNÉRALES
Objet du manuel
Ce manuel a été rédigé par le Constructeur et fait partie intégrante de la machine1.

opérateurs2.

techniciens chargés de la maintenance3.

réfèrent toujours à la direction de marche de la machine.

résultats ainsi qu’une longévité accrue de la machine. Le non-respect de ces prescriptions peut entraîner des risques pour les personnes et provoquer 

! DANGER

! ATTENTION

! INFORMATION
Indications très importantes

-
chine sont garanties.

La plaque machine indique:

 Modèle.

 Tension d’alimentation.

 Puissance nominale totale.

 Courant nominal absorbé.

 Numéro de série (matricule).

 Année de fabrication.

 Indice de protection IP.

 Poids brut.

 Pente maximale.

 

 Manuel d’utilisation.

 

 

-

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

6



FR

FRANÇAIS

INFORMATIONS TECHNIQUES
Description générale

La machine applique sur le sol une solution d’eau et de détergent dosée selon les besoins puis balaie pour enlever la saleté. En choisissant avec at-

tous les sols et d’éliminer tous les types de saleté.

Un système d’aspiration des liquides intégré à la machine permet de sécher le sol. L’eau sur le sol est aspirée grâce à la dépression générée par 

Légende
Les principales pièces de la machine sont :

 Le réservoir (Fig. 1-Rep. 1) sert à contenir et transporter le mélange d’eau propre et de produit de nettoyage et à recueillir l’eau sale aspirée 

sur le sol pendant le lavage.

 Tableau de commandes (Fig. 1-Rep. 2).

 

et enlève la saleté

 Groupe suceur (ou «squeegee») (Fig. 1 - Rep. 4): nettoie et sèche le sol en récupérant l’eau répandue sur celui-ci.

Zones dangereuses
 Tableau de bord : danger de courts-circuits.

 

d’asphyxie. Danger dû à la saleté ramassée sur le sol (germes et substances chimiques). Danger d’écrasement entre les deux réservoirs au 

moment de la mise en place du réservoir de récupération sur celui de la solution.

 Groupe tête de lavage : danger dû à la rotation des brosses.

 Roues arrière / avant : danger d’écrasement entre roue et châssis.

 Compartiment moteur/batteries : danger de court-circuit entre les pôles des batteries et présence d’hydrogène pendant la charge.

Accessoires
 

 Réservoir Chem Dose

 Chargeur de batterie S.P.E. CBHD3.

1

3

2

4

1
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INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ
Normes de sécurité

! DANGER

Lire attentivement le ‘Manuel d’Instructions pour l’Emploi’ avant la mise en marche, l’utilisation, la manutention, l’entretien courant, ou 

toute autre intervention sur la machine.

! ATTENTION

Le Constructeur décline toute responsabilité pour les dommages matériels et corporels causés par le non-respect de ces consignes.

 Un seul opérateur fait fonctionner la machine.

 

de l’utilisation de la machine.

 L’utilisation de la machine est interdite aux mineurs.

 

 Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

 -

concernant l’utilisation de la machine de la part d’une personne responsable de leur sécurité.

 Ne pas utiliser cette machine pour d’autres usages que ceux expressément prévus.

 -

leusement les règlementations et normes de sécurité internes.

 

commerciaux.

 La machine est destiné exclusivement à une utilisation à l’extérieur.

 La machine doit être entreposée dans un local fermé. 

 La plage de température prévue pour l’utilisation de la machine 

 La plage d’humidité prévue pour la machine est comprise entre 

 La machine doit être utilisée à une altitude inférieure à 2 000 m.

 

le vider de son contenu puis insérer la tige de maintien (Fig. 2 - 

Rep. 2) dans son logement (Fig. 2 - Rep. 1) pour empêcher que 

le réservoir ne se referme accidentellement.

 

-

 

-

 

 Ne pas utiliser pour nettoyer des surfaces en pente ou des pentes supérieures à celle indiquée sur la machine.

 Ne pas utiliser sur des pentes ou des rampes supérieures à celle indiquée sur la machine.

 

 Ne jamais garer la machine en pente.

 

 Ne pas utiliser la machine pour le transport de personnes/objets ou le remorquage d’objets.

 Ne pas tracter la machine.

 Ne rien poser sur la machine.

 Ne pas boucher les fentes de ventilation et d’évacuation de la chaleur.

 

2

1

2
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 Malheureusement l’expérience a montré que certains vêtements et objets personnels peuvent provoquer des blessures graves: enlever 

 -

 

 

 Ne pas mettre les mains dans les parties en mouvement.

 Ne jamais laver la machine au jet d’eau.

 

conformes à celles du réseau de distribution.

 S’assurer que les prises de courant pour l’alimentation des chargeurs de batterie sont raccordées à un système de mise à la terre et qu’elles 

 

 Chargeur de batterie : avant toute intervention d’entretien sur la machine débrancher les deux alimentations (AC et DC).

 

la brosse rotative sur le câble d’alimentation.

 

 -

mande.

 Il est indispensable de respecter les instructions du fabricant des batteries et de se conformer à la réglementation. 

 

 

 Ne poser aucun outil sur les batteries: risque de court-circuit et d’explosion. 

 Faire attention quand on utilise de l’acide pour batteries: respecter les instructions présentes dans le paragraphe «Batterie : préparation».

 

explosifs se dégagent pendant l’utilisation normale en particulier pendant la charge des batteries.

 Si la machine est équipée de batteries au plomb (WET) du gaz hydrogène hautement explosif est dégagé lors de la charge. Basculer le réser-

 

agréé.

 Pour la charge des batteries utiliser toujours (si fourni) le chargeur de batterie livré avec la machine ou dans tous les cas un chargeur répon-

dant aux exigences de la batterie (voir caractéristiques techniques).

 

pas essayer de la réparer. Adressez-vous à un centre d’assistance technique du Constructeur.

 

-

 

 Ne pas utiliser de pièces récupérées sur d’autres machines ou des pièces adaptables.

ce produit est un déchet spécial de type DEEE et répond aux prescriptions des nouvelles directives pour la protection de 

l’environnement (2002/96/CE DEEE).

Il doit être éliminé séparément des déchets ménagers conformément aux lois et réglementations en vigueur.

pour les enfants.

La machine peut également être remise au Constructeur pour une révision complète.

9
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MANUTENTION ET INSTALLATION
Levage et transport de la machine emballée

! ATTENTION

déchargée à l’aide de moyens similaires.

Le corps machine emballé doit être soulevé uniquement à l’aide d’un chariot élévateur à fourches. Manipuler avec précautions pour éviter les chocs 

et ne pas basculer la machine.

dommages.

Déballage :
! ATTENTION

Déballer la machine :

 

 

 

 

 Faire descendre la machine de la palette en la poussant en marche arrière sur un plan incliné.

 Sortir les brosses et le suceur de leurs emballages.

 Nettoyer l’extérieur de la machine en respectant les normes de sécurité.

Batterie : installation et raccordement»).

réparation.

Batteries d’alimentation (version Batterie)
Deux types de batteries peuvent être installés sur ces machines :

 

 Batteries gel ou AGM : ce type de batterie ne nécessite aucun entretien.

Les caractéristiques techniques doivent correspondre à celles indiquées dans le chapitre concernant les  de la machine: 

! INFORMATION

Batterie : préparation
! DANGER

10
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Les batteries (WET) sont normalement livrées remplies d’acide et prêtes à l’emploi.

Refermer les bouchons.

Monter les accumulateurs sur la machine suivant la procédure indiquée plus loin.

Charger la batterie avant de mettre la machine en marche: voir le paragraphe «Entretien et recharge des batteries». 

Batteries : installation et raccordement
! INFORMATION

! DANGER

générant des étincelles.

Respecter scrupuleusement les indications mentionnées ci-dessous, car un court-circuit peut faire exploser les batteries.

Abaisser le réservoir en position de travail.

Utiliser la machine conformément aux instructions données dans cette notice.

! ATTENTION

Éviter toute décharge excessive de la batterie car cela pourrait la détériorer irrémédiablement.

Batterie : retrait
! INFORMATION

! DANGER

-

procéder comme suit :

 Débrancher les cosses du câblage batterie des pôles des batteries.

 

 Sortir la batterie de son emplacement à l’aide de moyens de manutention adaptés.

Choix du chargeur de batterie

! DANGER

-

lation renforcée entre l’entrée et la sortie et un circuit de sortie très basse tension de sécurité (SELV), avec une tension maximale de sortie 

..... V et un courant de charge maximal  .... A.

Préparation du chargeur de batterie 

Le connecteur fourni pour le chargeur de batteries extérieur est adapté à des câbles d’une section maximale de 16 mm2.

Pour installer le connecteur :

11
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Installation et réglage du suceur
Abaisser le suceur à l’aide du levier (Fig. 3 - Rep. 1).

Réglage du suceur

est donc impératif de contrôler souvent l’usure de la lame.

de régler la hauteur du suceur à l’aide des molettes (Fig. 4 - Rep.6).

Installation des brosses
 (Fig.21) :

par rapport à la tête. Abaisser la tête en appuyant et en poussant vers la droite la pédale de relevage tête et actionner 

de la brosse sur l’autolaveuse.

 (Fig.21) :

-

 :

(Fig.21) : relever la tête de la machine en appuyant et en 

:

Accrochage brosse rouleau :

Placer les rouleaux sur la poulie d’entraînement puis les pousser vers le haut pour les emboîter dans leur logement.

Décrochage brosses rouleaux :

A

6

4

21

1

2

3

4

5

6

3
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! INFORMATION

voir le chapitre « »

Levage et transport de la machine
! ATTENTION

la situation.

Pour charger la machine sur un engin de transport:

 Vider les réservoirs.

 Retirer les batteries.

 

 Soulever la palette à l’aide d’un chariot élévateur à fourches et la charger sur l’engin de transport.

 Fixer la machine à l’engin de transport à l’aide de cordes attachées à la palette et à la machine.

Changement rapide de la tête
Il est possible de changer la tête de lavage en procédant comme suit :

Démontage de la tête :

 

«SET» on quitte la page et la machine relève la tête de lavage. 

 Débrancher électriquement la tête du câblage machine en débranchant le connecteur indiqué (Fig. 5 - Rep.1) et en débranchant le connec-

teur du(des) moteur(s).

 Décrocher la fermeture (Fig.5 - Rep. 2).

 Dévisser les deux molettes (Fig. 5 - Rep. 3).

 Retirer le tête.

Installation tête :

 Exécuter les mêmes opérations en sens inverse.

123

5
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GUIDE PRATIQUE POUR L’OPÉRATEUR
! ATTENTION

-

! ATTENTION

! INFORMATION

! ATTENTION

! ATTENTION

Préparation de la machine pour le travail

 “Entretien et re-

charge des batteries”).

 “Vidage du réservoir de récupération”.

 -

tergent”

doseur.  

 Régler la hauteur du tableau de commande à l’aide des molettes de réglage (Fig. 10 - Rep. 4).

Commandes
 Écran (Fig.7): 

 

 Le pourcentage de charge des batteries (Fig. 7 - Rep. 2).

 -

 Les litres de détergent dans le réservoir dans la version APC (ADVANCED PRODUCTIVITY CONTROL) (Fig. 7 - Rep. 3).

 Les alarmes (voir le chapitre ).

 Indication programme de fonctionnement sélectionné (Fig. 7 - Rep. 5). 

 

 

 

1

2

6 7 8

5
4
3

7
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 L’insertion de la clé dans son logement active le fonction-

 Sélecteur de fonctionnement (Fig. 8 - Rep. 2) : le sélecteur permet de sélectionner le 

programme de fonctionnement de la machine :

 OFF (Fig. 9 - Rep. 3) : Active la traction électrique (si prévue) avec possibilité de 

bouton «SET» d’exécuter les commandes suivantes :

 une  simple pression sur le bouton»SET» permet d’accéder au menu d’accro-

-

brosses sur les machines munies d’un actionneur.

 “Menu Tech-

 Aspirateur (Fig. 9 - Rep. 4) : Met en marche l’aspirateur et active la traction élec-

version à traction électrique l’aspirateur se met en marche quand on actionne le 

levier traction et après avoir abaissé le levier de relevage suceur (Fig. 10 - Rep. 3). 

Le bouton «SET» permet également : 

 une simple pression sur le bouton «SET» permet d’accéder au menu aspirateur 

le levier traction.  

 Brosse (Fig. 9 - Rep. 5) : Met en marche le moteur brosse et active la traction élec-

«-» et «+». Le bouton «SET» permet également : 

 une simple pression sur le bouton «SET» permet d’accéder au menu dé-

et «-».

 une double pression sur le bouton «SET» permet d’accéder au menu 

boutons «+» et «-» dans les modèles munis d’un actionneur.

 une triple pression sur le bouton «SET» permet d’accéder au menu Chem 

«+» et «-» dans les modèles munis du Chem Dose.

 Auto (Fig. 9 - Rep. 6) : 

de la tête de lavage dans les modèles munis d’un actionneur et le débit du dé-

“  (voir chapitre “

permet également : 

 

des boutons «+» et «-».

 -

sion à l’aide des boutons «+» et «-» dans les modèles munis d’un actionneur.

 

à l’aide des boutons «+» et «-» dans les modèles munis du Chem Dose.

 Eco (Fig. 9 - Rep. 7) : -

 Levier traction (Fig. 22)

38 9 10

4

5

6

7

9

22

2

11

1

8
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 Bouton déverrouillage réservoir (Fig. 10 - Rep. 1) : permet de 

déverrouiller le réservoir et de le basculer. 

 Pédale relevage tête (Fig. 10 - Rep. 2) : permet de relever et 

d’abaisser la tête de lavage dans les modèles non muni d’un 

actionneur.  

 Levier relevage suceur (Fig. 10 - Rep. 3) : relève et abaisse le 

-

rateur dans la version à traction électrique.

 Molettes réglage hauteur tableau de bord (Fig. 10 - Rep. 4) : 

dévisser les deux molettes pour régler la hauteur du tableau de 

commandes.

 Bouton “SET” (Fig. 9 - Rep. 10) : permet d’accéder aux 

sous-menus dans les programmes de fractionnement de la ma-

 “  permet de sélectionner le pa-

 Bouton “+” (Fig. 9 - Rep. 9) : dans les sous-menus des pro-

grammes de fonctionnement de la machine permet d’augmen-

“  

vers l’avant les paramètres ou d’augmenter la valeur du paramètre 

sélectionné.

 Bouton “-” (Fig. 9 - Rep. 8) : dans les sous-menus des programmes 

le “  -

mètres ou de diminuer la valeur du paramètre sélectionné.

Travail
 Insérer la clé électronique dans son logement.

 À l’aide du sélecteur de fonctionnement sélectionner le programme 

de lavage.

 

 Dans les machines non munies de la traction électrique agir sur la molette (Fig. 11 - Rep. 1) pour corriger les éventuelles déviations par 

rapport à la ligne droite.

Prélavage avec l’utilisation de brosses ou d’un pad :

 Sélectionner le programme de fonctionnement Brosse.

 

 -

 -

Séchage :

 

 

 Repasser sur la zone précédemment lavée : on obtient ainsi le même résultat qu’un lavage en profondeur et on raccourcit considérablement 

les opérations d’entretien courant.

Vidage du réservoir de récupération 

le sélecteur de fonctionnement sur OFF (reset erreurs) : 

 Arrêter toutes les fonctions de la machine.

 Amener la machine dans la zone de vidange choisie.

 Déclipser le tuyau.

 

réservoir à l’eau propre.

1
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Pour vider le réservoir :

 

 Amener la machine dans la zone de vidange choisie.

 Arrêter la machine.

 

d’un bouchon gradué qui peut être utilisé pour diluer le détergent dans le réservoir. Quand le réservoir 

» pour recom-

mencer à travailler tourner le sélecteur de fonctionnement sur OFF (reset erreurs).

Remplissage bidon Chem Dose (accessoire)

détergent.

Fin du travail
! INFORMATION

Vider le réservoir de récupération et recharger les batteries

Déplacement de la machine hors utilisation

 Relever le suceur.

 Relever la tête.

 

 Version à traction mécanique : pousser ou tirer.

 Version à traction électrique : actionner le levier traction.

2

1
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INSTRUCTIONS POUR L’ENTRETIEN
! DANGER

Avant toute opération d’entretien débrancher impérativement les batteries.

par des techniciens spécialisés, conformément aux normes de sécurité en vi-

gueur et aux indications du manuel pour la maintenance.

! DANGER

vider complètement, puis insérer la tige de maintien pour empêcher la fermeture 

accidentelle du réservoir, voir chapitre «INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ».

Entretien - Règles générales
-

rant d’un parfait fonctionnement de la machine et de sa longévité.

Lors du nettoyage de la machine il est recommandé de prendre les précautions sui-

vantes :

 Ne pas utiliser de nettoyeurs haute pression: de l’eau pourrait entrer à l’inté-

-

 -

 Ne pas employer d’hydrocarbures ou de solvants: cela pourrait endommager 

les capots et les parties en caoutchouc.

Ouvrir le couvercle du réservoir de récupération puis éliminer les déchets recueillis 

et le nettoyer.

Ouvrir le couvercle du réservoir de récupération puis sortir le bac à déchets en le sou-

 

- Rep. 2) puis le nettoyer sous le robinet ou avec le détergent employé sur la 

machine.

 -

visser le couvercle.

1
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Fusibles : remplacement
! ATTENTION

Ne jamais remplacer le fusible par un autre de plus fort ampérage.

aux fusibles.

Entretien et recharge des batteries
! INFORMATION

! DANGER

Ne pas contrôler les batteries avec des outils générant des étincelles.

! DANGER

! ATTENTION

Pendant la charge des batteries, le réservoir doit être basculé et laissé ouvert, pour permettre une bonne aération du compartiment batte-

ries. 

! ATTENTION

! ATTENTION

! ATTENTION

Chargeur de batterie «STANDALONE» branchement sur la machine :

 

 

 Commencer le cycle de charge.

 

Chargeur de batterie «ONBOARD»

 

 

 

 Commencer le cycle de charge.

 

 

1

18

1 2
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BATTERY CHARGER STAND ALONE
BATTERY CHARGER ON BOARD
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Remplacement des lames du suceur
 Abaisser le suceur.

 Retirer le tuyau d’aspiration du suceur.

 

 Libérer le suceur des fentes du support.

 Décrocher la fermeture (Fig. 20 - Rep. 1).

 Pousser vers l’extérieur les deux premiers serre-lames (Fig. 20 - Rep. 2) puis 

les retirer.

 Retirer la lame.

 Remonter la même lame en inversant la face en contact avec le sol jusqu’à user 

les quatre faces ou monter une nouvelle lame en l’encastrant dans les tétons 

placés sur le corps suceur.

 Remettre les deux serre-lames en plaçant la partie la plus large des bouton-

lames vers l’intérieur du suceur.

 Raccrocher la fermeture.

 Remonter le suceur sur son support en suivant les instructions dans l’ordre inverse.

CONTRÔLE
JOURNALIÈRES HEBDOMADAIRES SEMESTRIELLES

VIDER LE RESERVOIR DE RECUPERATION ET LE LAVER X

NETTOYER LES LAMES DU SUCEUR ET VERIFIER QU'ELLES NE SONT PAS USEES X

VERIFIER QUE LE TROU D'ASPIRATION DU SUCEUR N'EST PAS BOUCHE X

RECHARGER LES BATTERIES X

NETTOYER LE FLOTTEUR DU RESERVOIR DE RECUPERATION X

NETTOYER LE FILTRE A AIR ASPIRATEUR X

X

NETTOYER LE  TUYAU D'ASPIRATION X

X

X

X

PÉRIODES D’INUTILISATION

comme suit :

 

 Débrancher les batteries de la machine.

 Débrancher éventuellement le chargeur de batterie de l’alimentation électrique.

 

un sac ou une feuille de plastique) à l’abri de la poussière.

 S’assurer que les réservoirs sont complètement vides et parfaitement propres.

! ATTENTION

conforme.

! ATTENTION

 

Contrôler la charge au moins une fois par semaine.

1

2
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PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES
B = version à batteries 24Vdc

BT = version à batterie 24Vdc à traction électrique

C = version à câble 100-115-230Vac

CAUSES REMÈDES

La machine ne marche pas Les batteries sont débranchées (B - BT) Brancher les batteries sur la machine

Les batteries sont déchargées (B-BT) Recharger les batteries.

Fusible grillé (B-BT-C) Remplacer

Clé électronique non insérée (B-BT-C) Insérer

Câble alimentation débranché de la prise de courant (C)

Les brosses ne tournent pas Le réservoir récupération est plein (B - BT - C) Vider le réservoir récupération

Fusible grillé (B-BT-C) Remplacer

Relais endommagé (B-BT-C) Remplacer

Les batteries sont déchargées (B-BT) Recharger les batteries.

Moteur endommagé (B-BT-C) Remplacer

La machine ne lave pas uniformément Les brosses ou les disques abrasifs sont usés (B - BT - C) Remplacer

La solution ne coule pas du réservoir détergent Remplacer

Contrôler

Le réservoir détergent est vide (B-BT-C) Remplir

Le tuyau qui amène la solution jusqu'à la brosse est bouché 
(B-BT-C)

Déboucher le tuyau

Fusible grillé (B-BT-C) Remplacer

La solution coule sans arrêt Remplacer

Câblage électrovanne endommagée (B-BT-C) Contrôler

Le moteur d'aspiration ne fonctionne pas Le réservoir récupération est plein (B - BT - C) Vider le réservoir récupération

Fusible grillé (B-BT-C) Remplacer

Levier relevage suceur relevé (BT) Abaisser

Les batteries sont déchargées (B-BT) Recharger les batteries.

Moteur endommagé (B-BT-C) Remplacer

Le suceur ne nettoie pas ou n'aspire pas bien Les lames en caoutchouc sont abîmées (B-BT-C) Remplacer les lames

Suceur bouché ou endommagé (B-BT-C) Contrôler

encrassé ou il est en panne (B-BT-C)

Tuyau d'aspiration bouché (B-BT-C) Contrôler

Le tuyau d'aspiration n'est pas raccordé au suceur ou est abîmé 
(B-BT-C)

Contrôler

La machine n'avance pas Les batteries sont déchargées (B-BT) Recharger les batteries.

Moteur endommagé (BT) Remplacer

Les batteries n'assurent pas l'autonomie normale Les pôles et les cosses de la batteries sont encrassés ou 
oxydés (B-BT) recharger les batteries.

Le chargeur de batterie ne fonctionne pas ou n'est pas adapté 
(B-BT)

Contrôler
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ALARMES AFFICHÉES

Alarme Cause possible Déclenchement

THERM.BROSSES
Contact thermique 
défectueux sur les moteurs.
Connexion défectueuse.

Laisser refroidir les moteurs 
brosse.
Remplacer le moteur brosse.
Contrôler la connexion.

THERMIQUE TRACTION
Contact thermique 
défectueux sur le moteur.
Connexion défectueuse.

Laisser refroidir le moteur-
roue.
Remplacer le moteur-roue.
Contrôler la connexion.

RESERVE EAU Réservoir solution presque 
vide.
Capteur bloqué.
Capteur ou connexion 
défectueux.

Remplir le réservoir solution.
Nettoyer le capteur de 
niveau.
Remplacer le capteur de 
niveau.
Contrôler la connexion.

MANQUE EAU Le réservoir solution est vide.
Capteur bloqué.
Capteur ou connexion 
défectueux.

Remplir le réservoir solution.
Nettoyer le capteur de 
niveau.
Remplacer le capteur de 
niveau.
Contrôler la connexion.
Pour recommencer à 
travailler il faut tourner le 
sélecteur de fonctionnement 
sur OFF (reset erreurs).

RESERVOIR EAU SALE Réservoir récupération plein.
Capteur bloqué.
Capteur ou connexion 
défectueux.

Vider le réservoir 
récupération.
Nettoyer le capteur de 
niveau.
Remplacer le capteur de 
niveau.
Contrôler la connexion.
Pour recommencer à 
travailler il faut tourner le 
sélecteur de fonctionnement 
sur OFF (reset erreurs).

DETERGENT EPUISE Réservoir Chem Dose vide.
Capteur bloqué.
Capteur ou connexion 
défectueux.

Remplir le réservoir Chem 
Dose.
Nettoyer le capteur de 
niveau.
Remplacer le capteur de 
niveau.
Contrôler la connexion.

CARTE SERVICE NON 
DETECTEE

Communication avec la carte 
services interrompue.
Cartes auxiliaires 
défectueuses.

Contrôler la connexion entre 
les cartes.
Contrôler les cartes 
auxiliaires.

RESERVE BATTERIE Tension batterie inférieure 

ACIDE.
Batteries détériorées.

Recharger les batteries.
Remplacer les batteries.

CALL SERVICE
la maintenance programmée 
est atteint/dépassé. 

Appeler le centre 
d'assistance pour l'entretien 
programmé.

BATTERIE EN CHARGE Le chargeur de batterie 

toutes les fonctions de la 
machine sont désactivées.

Débrancher le chargeur de 
batterie.

CHARGE TERMINEE Le chargeur de batterie 

les fonctions de la machine 
sont désactivées.

Débrancher le chargeur de 
batterie.

O.C. BRUSH
Carte services défectueuse.
Moteur brosse défectueux.

Contrôler charge moteur.
Remplacer carte services.
Remplacer le moteur brosse.

TEMPERATURE CARTE 
TRACTION Carte traction défectueuse. carte.

Ne pas forcer la machine sur 
des pentes prolongées.
Remplacer la carte traction.
Contrôler l'électrofrein.

PANNE ACCELERATEUR R a c c o r d e m e n t s 
potentiomètre défectueux.
Potentiomètre défectueux.

Contrôler la connexion.
Remplacer potentiomètre.

SOUS TENSION CARTE 
TRACTION

Tension batterie inférieure 

ACIDE.
Batteries détériorées.

Charger ou remplacer les 
batteries.

PANNE RELAIS Relais défectueux.
Connexion relais 
défectueuse.

Remplacer le relais.
Contrôler connexions relais.

PANNE ELECTROFREIN Câblage défectueux.

panne.
L'électrofrein a été activé 
dans le Menu Technique 
mais la machine n'en est pas 
équipée.

Contrôler le câblage . 
C o n t r ô l e r / r e m p l a c e r 
l'électrofrein.
Corriger les paramétrages 
dans le Menu Technique.

HPD Levier traction appuyé au 
démarrage.
Potentiomètre levier traction 
non réglé.

Relâcher le levier traction au 
démarrage de la machine.

potentiomètre.

 Tension batterie inférieure à 

Batteries détériorées.

Recharger les batteries.
Remplacer les batteries.

PANNE TAG Clé défectueuse/en panne.
Carte antenne tableau de 
bord défectueuse / en panne.

Remplacer la clé.
Remplacer la carte antenne-
reed tableau de bord.
Contrôler le câblage.

PANNE RFID Clé défectueuse/en panne.
Carte antenne tableau de 
bord défectueuse / en panne.

Remplacer la clé.
Remplacer la carte antenne-
reed tableau de bord.
Contrôler le câblage.

T E M P E R A T U R E 
ASPIRATEUR Carte services défectueuse.

Aspirateur défectueux.

Contrôler moteur aspirateur..
Remplacer carte services.
Remplacer aspirateur.

TEMPERATURE BROSSES
Carte services défectueuse.
Moteur défectueux.

Contrôler moteur .
Remplacer carte services.
Remplacer le moteur.

O.C.  ASPIRATEUR
Carte services défectueuse.
Aspirateur défectueux.

Contrôler moteur aspirateur.
Remplacer carte services.
Remplacer aspirateur.

O.C. TRACTION
Carte traction défectueuse.

Contrôler moteur.
Remplacer la carte traction.
Contrôler l'électrofrein.

UPDATE FW MAIN BOARD Mise à jour logiciel. Ne pas retirer la clé pendant 
la mise à jour.

UPDATE FW SERVICE 
BOARD

Mise à jour logiciel. Ne pas retirer la clé pendant 
la mise à jour.

PANNE FEU CLIGNOTANT Le câblage est défectueux.
Le feu clignotant est 
défectueux.
Le feu clignotant est en 
panne.
Le feu clignotant a été activé 
dans le Menu Technique 
mais la machine n'en est pas 
équipée.

Contrôler le câblage.
Contrôler le clignotant.
Remplacer le clignotant.
Corriger les paramétrages 
dans le Menu Technique.

PANNE ELECTROVANNE Le câblage est défectueux. Contrôler le câblage.
Contrôler l'électrovanne.
Remplacer l'électrovanne.

PANNE POMPE Le câblage est défectueux.
La pompe est défectueuse.
La pompe est en panne.
La pompe a été activée dans 
le Menu Technique mais 
la machine n'en est pas 
équipée.

Contrôler le câblage.
Contrôler la pompe.
Remplacer la pompe.
Corriger les paramétrages 
dans le Menu Technique.

FUSIBLE BROSSE
Contacteur moteur brosses 
défectueux.
Déclenchement fusible 
moteur.

Contrôler moteur.
Remplacer le contacteur.
Remplacer le fusible.

FUSIBLE ASPIRATEUR
Relais moteur brosse 
défectueux.
Déclenchement fusible 
moteur.

Contrôler moteur.
Remplacer le relais.
Remplacer le fusible.
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 MENU TECHNIQUE CT51 - 71
On accède au menu en tournant le sélecteur de fonctionnement sur OFF et en appuyant deux fois sur le bouton «SET» puis en appuyant simul-

tanément sur les boutons «+» et «-»

ZONE DE TRAVAIL

LANGUAGE-LANGUE

RET.ARRET 
ASPIRATEUR

GEL-AGM / LEAD-ACID 
(GEL-AGM)

QUITTER

POWER OFF

PROGRAMME AUTO

TYPE BATTERIE

ZONE DE TRAVAIL

LANGUAGE-LANGUE

1.......5 (2)

1.......5 (3)

0.....100% (100%)

10.....100% (100%)

70.....100% (100%)

(OFF)

OFF - 1 - 2 - ...30 
secondes  (3)

OFF - 1 - 2 - ...30 
secondes  (3)

GEL-AGM / LEAD-ACID (GEL-AGM)

40 - 100% (70%)

0 - 40% (10%)

MOT DE PASSE

PRESSION 
BROSSES(uniquement 
version avec actionneur)

DEBIT-EAU

REDUCTION VITESSE

DEBIT DETERGENT

PWM BROSSES

PWM ASPIRATEUR

QUITTER

QUITTER

POWER OFF RETARD ARRET BROSSES

RETARD ARRET ASPIRATEUR  

QUITTER

PROGRAMME AUTO

TYPE BATTERIE

REMPLACEMENT TETE

VITESSE MAXI

VITESSE MIN

ASSISTANCE

QUITTER

ZONE DE TRAVAIL

QUITTER

ZONE DE TRAVAIL

MOT DE PASSEASSISTANCE

QUITTER

0.......5 (3)DEBIT-EAU

(OFF)DEBIT DETERGENT

OFF- 0 -15 sec (7)

RET. ARRRET 
BROSSES

OFF- 0 -15 sec (2)

QUITTER

10 - 100% (50%)VITESSE MARCHE ARR.

B BT
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Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto al 
quale questa dichiarazione si riferisce è conforme alle seguenti Direttive 
Comunitarie: direktiivit :

We declare on our own responsibility that the product to which this 
declaration refers is in accordance with the following  European 
Community Directives :

CE

Nous déclarons sous notre exclusive responsabilité que le produit auquel 
cette déclaration se réfère est conforme aux directives européennes 
suivantes communautaire:

sich diese Erklärung bezieht entspricht den folgenden Richtlinien der 
Europäischen Gemeinschaft :

-
vas comunitarias:

Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto ao 
qual esta declaração se refere está em conformidade com as seguintes  
directivas comunitárias:

standarditele ja  Euroopa Ühenduse direktiivide:

Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto ao 
qual esta declaração se refere está em conformidade com as seguintes  
directivas comunitárias:

Vi forsikrer under eget ansvar at folgende produkt som omfattes af denne 
erklæring er i overensstemmelse med vilkårene i folgende  EU direktiver:

Vi försäkrar under eget ansvar att följande produkt som omfatts av denna 
försäkran i överensstämmelse med villkoren i följande  Europeiska 
gemenskapens direktiv:

Vi forsikrer under eget ansvar at folgende produkt som omfattes av den-
ne bekreftelsen er i overensstemmelse med vilkärene i folgende  disse 
EU-direktivene:

Norme armonizzate applicate -  Applied harmonised standards: Altri standards applicati  - Others applied standards:

Prodotto-Product: 
MOTOSPAZZATRICE - FLOOR SWEEPER
Modello-Model-Modèle-Modell-Modelo-Modell-Malli-Montelo-Mudel-
Modelis:

Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico.         
Person authorised to compile the Technical File.

IP CLEANING S.p.A.
Viale Treviso n° 63 - fraz. Summaga
30026 Portogruaro (VE) ITALY

 Serial n°

Il collaudatore:

Serial n°  

 Testato - Checked - Essayé - Geprüft - Testado - Provekort - Koeajettu - Getest - 
Leverans -Dokimasmeno - Vyskúšané - Bevizsgált - Testováno - Kontrollitud - Patikrinta 

- Preizkušeno -Sprawdzono - Patikrinta

POSITION:      General Manager         Date:        27/08/15

NAME:             Federico De Angelis    Signature:  

Matricola-Serial n.-Matricule-Maschinennummer-Matricula-Serienummer-

seryjny-Serijos Nr.:

Incollare la matricola sulla garanzia.
Coller la matricule sur la carte garantie.
Pegar la matricula en la garantia.
Registtratie-nummer op de  garantie plakken.
Klistr serienummeret på garantiseddelen.
Liimaa sarjanumero takuutodistukseen.
Stik the serial number on the warranty card .
Maschinenummer auf den Garantieschein Kleben.
Cole o número de matrícula na garantia.

Klistr serienummeret pà garantiseddelen.

A sorozatszámot ragassza a garancialevélre.

Seerianumber tuleb kinnitada garantiikaardile. 

numeris.
Serijska številka mora biti nalepljena na garanciji.
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